
حجٛا اػساءوُأ  
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ٚصٍّٛا لاعً اٌصٌٓ . احضٕٛا اٌى ِجغضٍىُ. ثبضوٛا لاػٍٕىُ. احجٛا اػساءوُٚاِب أب فبلٛي ٌىُ 

ٌٚططزٚٔىٌُضٍئْٛ اٌٍىُ   

 اٌشجٗ

ِضبفخأٙب  ٌسػً اٌجؼض وبٌؼبزٖ   

رطعّخ ٍٔٛ أزطٔبشٛٔبي ٍٚٔٛ اٍِطوبْ اٌزً رؼزّس ػًٍ ٌٚضذ وٛضد  ثسًٌٍ أٙب غٍط ِٛعٛزٖ فً 

 ٘ٛد اٌزً رؼزّس ػًٍ اٌضٍٕبئٍخ

 

 اٌطز 

اٚلا ٘صا اٌؼسز ٌزطوت ِٓ وصا عزء ٌصٌه ػٕسِب ًٌٍّ شفب٘ب ٌٍٕضبخ لس ٌىْٛ ِسػبٖ ٌىضطح الاذطبء 

 ٚ٘صا ِب ٔطاٖ فً اذزلاف الاذطبء 

ٌىزجٛٔٗ صحٍح ٚاصٍٕٓ لس ٌرطإْٚ ٌٚىٓ ذطب الاصٍٕٓ ثّؼًٕ ٌٛ ٍٍِزٗ ٌؼشط ٔضبخ صّبٍٔٗ ُِٕٙ س

ِٓ اٌؼسز اٌصحٍحصٍرزٍف ػٓ ثؼضّٙب ثؼضب ٌٚزفمْٛ فمظ فً اْ ػسزُ٘ الصط   

ٌٚٛ اذصد ٚاحس ِٓ اٌزً ثٙب ذطأ ٍٍِٚزٙب ػًٍ ػشطٖ اذطٌٓ فمس ٌىزجٗ رضؼٗ صحٍح ٚٚاحس لس 

ع ِٓ الاذطبء رٕزشط ثّمساض فٍٕزظ ػٕسٔب صلاس أٛاٌٚىزت ػسز الصط ثىضٍطا ِٓ الاٚي ٌرطئ ثٗ 

 اٌطثغ رمطٌجب ِٓ ػسز إٌضد اٌىًٍ 

 



ٌٚىٓ صبرً اٌٍٗ فٍٙصا صبضوز ػًٍ اصجبد صحخ اٌؼسز اٌىبًِ ٌٚٓ اضوز وضٍطا ػًٍ رٕٛع اٌرطأ 

 ثزفصًٍ اوضط فً اٌزحًٍٍ اٌساذًٍ 

 

 اٌزطاعُ اٌّرزٍفٗ

 اٌؼطثً 

 اٌفبٔسٌه 

5:44ِزى   Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

اٌصٌٓ ٚصٍّٛا لاعً . احضٕٛا اٌى ِجغضٍىُ. ثبضوٛا لاػٍٕىُ. ٚاِب أب فبلٛي ٌىُ احجٛا اػساءوُ

 ٌضٍئْٛ اٌٍىُ ٌٚططزٚٔىُ

 اٌحٍبح 

أحجٛا أػساءوُ، ٚثبضوٛا لاػٍٕىُ، ٚأحضٕٛا ِؼبٍِخ اٌصٌٓ ٌجغضٛٔىُ، ٚصٍٛا : أِب أٔب فألٛي ٌىُ 44

 لأعً اٌصٌٓ ٌضٍئْٛ ئٌٍىُ ٌٚضطٙسٚٔىُ

 

 اٌزً رحزٛي اٌؼسز إٌبلص

 

 الاذجبض اٌضبضح

ْ ٌضطٙسٚٔىُ،أحجٛا أػساءوُ، ٚصٍٛا لأعً اٌصي: أِب أٔب فألٛي ٌىُ 44  

 اٌٍضٛػٍخ

أحجٛا أػساءوُ ٚصٍٛا ِٓ أعً ِضطٙسٌىُ،: أِب أٔب فألٛي ٌىُ  44  
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 اٌّشزطوخ

ب أٔب فألٛيُ ٌىُُ: 44-5-ِذ َِّ ِٙسٚٔىُُ: أ َٓ ٌضْطَ ًِ اٌصٌّ أحِجُّٛا أػَساءَوُُ، ٚصٍَُّٛا لأع  

 اٌىبصٌٍٛىٍخ

ب أَٔب فألَٛيُ ٌىُ : 44-5-ِذ َِّ ِٙسٌىُُ، أحَِجُّٛا أػَساءَوُ ٚصٍَُّٛا: أَ ُِضطَ  ًِ ٓ أعَ ِِ  

 

 الأغٍٍزي 

 

Mat 5:44 

 

(Bishops)  But I saye vnto you, loue your enemies, blesse 

them that curse you, do good to them that hate you, pray for 

the which hurt you, and persecute you:  

 

(Darby)  But *I* say unto you, Love your enemies, bless 

those who curse you, do good to those who hate you, and 

pray for those who insult you and persecute you,  

 

(DRB)  But I say to you, Love your enemies: do good to them 

that hate you: and pray for them that persecute and 

calumniate you:  

 

(EMTV)  But I say to you, love your enemies, bless those 

who curse you, do good to those who hate you, and pray for 

those who mistreat you and persecute you,  



 

(Geneva)  But I say vnto you, Loue your enemies: blesse 

them that curse you: doe good to them that hate you, and 

pray for them which hurt you, and persecute you,  

 

(KJV)  But I say unto you, Love your enemies, bless them 

that curse you, do good to them that hate you, and pray for 

them which despitefully use you, and persecute you;  

 

(KJV-1611)  But I say vnto you, Loue your enemies, blesse 

them that curse you, doe good to them that hate you, and 

pray for them which despitefully vse you, and persecute 

you:  

 

(KJVA)  But I say unto you, Love your enemies, bless them 

that curse you, do good to them that hate you, and pray for 

them which despitefully use you, and persecute you;  

 

(LITV)  but I say to you, Love your enemies; bless those 

cursing you, do well to those hating you; and pray for those 

abusing and persecuting you,  

 

(MKJV)  But I say to you, Love your enemies, bless those 

who curse you, do good to those who hate you, and pray for 

those who despitefully use you and persecute you,  

 



(Murdock)  But I say to you: Love your enemies; and bless 

him that curseth you; and do good to him that hateth you; 

and pray for them that lead you in bonds, and that 

persecute you:  

 

(Webster)  But I say to you, Love your enemies, bless them 

that curse you, do good to them that hate you, and pray for 

them who despitefully use you, and persecute you;  

 

(YLT)  but I--I say to you, Love your enemies, bless those 

cursing you, do good to those hating you, and pray for those 

accusing you falsely, and persecuting you,  

 

 ثؼض اٌٍغبد الاذطي ِضً 

 

(FDB)  Mais moi, je vous dis: Aimez vos ennemis, bénissez 

ceux qui vous maudissent, faites du bien à ceux qui vous 

haïssent, et priez pour ceux qui vous font du tort et vous 

persécutent,  

 

(FLS)  Mais moi, je vous dis: Aimez vos ennemis, bénissez 

ceux qui vous maudissent, faites du bien à ceux qui vous 

haïssent, et priez pour ceux qui vous maltraitent et qui vous 

persécutent,  

 



 (GLB)  Ich aber sage euch: Liebet eure Feinde; segnet, die 

euch fluchen; tut wohl denen, die euch hassen; bittet für 

die, so euch beleidigen und verfolgen,  

 

(GSB)  Ich aber sage euch: Liebet eure Feinde, segnet, die 

euch fluchen, tut wohl denen, die euch hassen, und bittet 

für die, so euch beleidigen und verfolgen;  

 

(HNT)  ( לשנאיכם היטיבו את־מקלליכם ברכו) את־איביכם אהבו לכם אמר ואני

  רדפיכם׃( ו מכאיביכם) בעד והתפללו

 

ٔبلصٚاٌزً رحزٛي ػًٍ اٌؼسز   

 

 

(ASV)  but I say unto you, love your enemies, and pray for 

them that persecute you;  

 

(BBE)  But I say to you, Have love for those who are against 

you, and make prayer for those who are cruel to you;  

 

 (CEV)  But I tell you to love your enemies and pray for 

anyone who mistreats you.  

 

 (ESV)  But I say to you, Love your enemies and pray for 

those who persecute you,  

 



(GNB)  But now I tell you: love your enemies and pray for 

those who persecute you,  

 

(GW)  But I tell you this: Love your enemies, and pray for 

those who persecute you.  

 

 

(ISV)  But I say to you, love your enemies, and pray for 

those who persecute you,  

 

 (RV)  but I say unto you, Love your enemies, and pray for 

them that persecute you;  

 

(WNT)  But I command you all, love your enemies, and pray 

for your persecutors;  

 

 

 إٌضد اٌٍٛٔبًٔ 

 

(GNT)  ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖτε τούς 

καταρωμένους ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ προσεύχεσθε 

ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διωκόντων ὑμᾶς,  

 

 



ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 5:44 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶηε ηοὺς ἐτθροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖηε ηοὺς 

καηαρωμένοσς ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖηε ηοῖς μιζοῦζιν ὑμᾶς καὶ προζεύτεζθε 

ὑπὲρ ηῶν ἐπηρεαζόνηων ὑμᾶς καὶ διωκόνηων ὑμᾶς, 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 5:44 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ἀγαπᾶηε ηοὺς ἐτθροὺς ὑμῶν εὐλογειηε ηοὺς 

καηαρωμένοσς ὑμᾶς καλῶς ποιεῖηε ηοὺς μιζοῦνηας ὑμᾶς, καὶ 

προζεύτεζθε ὑπὲρ ηῶν ἐπηρεαζόνηων ὑμᾶς, καὶ διωκόνηων ὑμᾶς, 

 

egō de legō umin agapate tous echthrous umōn eulogeite tous 

katarōmenous umas kalōs poieite tous misountas umas kai 

proseuchesthe uper tōn epēreazontōn umas kai diōkontōn umas 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 5:44 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν αγαπαηε ηοσς ετθροσς σμων εσλογειηε ηοσς 

καηαρωμενοσς σμας καλως ποιειηε ηοις μιζοσζιν σμας και προζεστεζθε 

σπερ ηων επηρεαζονηων σμας και διωκονηων σμας 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 5:44 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν αγαπαηε ηοσς ετθροσς σμων εσλογειηε ηοσς 

καηαρωμενοσς σμας καλως ποιειηε ηοσς μιζοσνηας σμας και 

προζεστεζθε σπερ ηων επηρεαζονηων σμας και διωκονηων σμας  
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................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 5:44 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν αγαπαηε ηοσς ετθροσς σμων εσλογειηε ηοσς 

καηαρωμενοσς σμας καλως ποιειηε ηοσς μιζοσνηας σμας και 

προζεστεζθε σπερ ηων επηρεαζονηων σμας και διωκονηων σμας 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 5:44 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν αγαπαηε ηοσς ετθροσς σμων και προζεστεζθε σπερ 

ηων διωκονηων σμας 

 

egō de legō umin agapate tous echthrous umōn kai proseuchesthe uper 

tōn diōkontōn umas 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 5:44 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

εγω δε λεγω σμιν αγαπαηε ηοσς ετθροσς σμων και προζεστεζθε σπερ 

ηων διωκονηων σμας 

................................................................................  

 

ٌٕضد اٌٍٛٔبًٔ ثٙب اٌؼسز اٌىبًِ زْٚ رٕٛع فٍّب ػسا ٚصزىٛد ٚرشٍٕسٚضفٚٔغس اٌغبٌجٍٗ ِٓ ا  

 

 فبٌرطب ٌؼٛز اًٌ اٌزطعّٗ اٌضٍٕبئٍخ اٌزً اذص ِٕٙب ٚصزىٛد ٘ٛضد اٌزً اذص ِٕٙب الاذجبض اٌضبضٖ

 ٚاٌّشزطوٗ ٚاٌىبصٌٍٛىٍخ

 

 اٌّرطٛطبد 
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 اٌضٍٕبئٍخ

ٚرطعّزٗ إٌصٍٗ    

44 But I say to you. Love your enemies, and pray for them that 

persecute you;  

ٔلاحظ ٚعٛز ذظ ٌسي ػًٍ ٚعٛز رصٍٍح ٌٙصا  44ٌٚىٓ فً ٔٙبٌخ اٌؼّٛز اٌضبٌش حٍش ٌٛعس ػسز 

ٌٚىٕٗ غٍط ٚاضح فٙٛ لس ٌىْٛ زًٌٍ اوضط ػًٍ ػسَ ٚعٛز اٌؼسز ثٙب  اٌؼسز  



 



 ٚثزىجٍطٖ لٍٍلا 

 

 

 

 ٚ٘ٛ اٌضب ٔبلص فً اٌفبرٍىبٍٔخ 

 ٌٚلاصف الاصىٕسضٌٗ ٘صا اٌغزء ثٙب ِفمٛز

 

 ٌٚىٕٗ ِٛعٛز وبِلا فً ِرطٛطبد وضٍطٖ عسا 

 ػًٍ صجًٍ اٌّضبي

4ِٚرطٛطخ ٚاشٕطْٛ اٌمطْ    

 



 ٚصٛضرٙب



 



 ٚثزىجٍط اٌؼسز لٍٍلا 

 

 

 

 

 

 

 

 ٚاٌضب ِرطٛطٗ ٘بِٗ ِٓ ٔفش اٌزِٓ لأٙب رحزٛي ػًٍ إٌص اٌٍٛٔبًٔ ٚاٌضب اٌلارًٍٕ 

 

 ِرطٛط ثٍزا 

 

 

 ٚصٛضرٙب 

 

 



 

 

 



 

 ٚثزىجٍط اٌؼسز 

 

 

 

 

 

 ٚاٌضب اٌىضٍط ِٓ اٌّرطٛطبد اٌٍٛٔبًٔ ِضً 

 

E K L W Δ Θ Π Σ  

 

 والخط الكبٌر 

047  

 

 ومجموعة مخطوطات 

f13  

 

 ومخطوطات الخط الصغٌر

 

28 33 157 180 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 

1079 1185 1195 1216 1230 1241 1242* 1242c 1243 1292 

1342 1365 1424 1505 1546 1646 2148  

 

 ومخطوطات البٌزنطٌه التً تعد باللاف 



Byz 

 Lect  

 

 والترجمات القدٌمه 

 من اهمهم 

 اللاتٌنٌة القدٌمه التً تعود الً اوائل القرن الثانً المٌلادي 

itc itd itf ith ita itaur itb itff1 itg1 itl 

 

(بها اختلاف صغٌر ) واٌضا الفلجاتا   

Vg 

 

 ونصها

 

(Vulgate)  ego autem dico vobis diligite inimicos vestros 

benefacite his qui oderunt vos et orate pro persequentibus 

et calumniantibus vos  

 

 

But I say to you, Love your 

enemies: do good to them that 

hate you: and pray for them that 

persecute and calumniate you: 

ego autem dico vobis diligite inimicos 

vestros benefacite his qui oderunt vos 

et orate pro persequentibus et 

calumniantibus vos 

 

 

 والترجمات السرٌانٌه المختلفه 

 واهمهم 



 

م  165المخطوطه الاشورٌة التً تعود تحدٌدا الً   

 

 وصورتها 

 



 



 وبتكبٌر العدد 

 

 

 

 ٚرطعّزٙب اٌّؼزّسٖ 

 عْٛ ٌٚضًٍ

 

5:44 But I say unto you, Love your enemies; bless them who execrate 

you; do that which is good to him who hateth you; and pray for them 

who lead you with a chain, and persecute you. 

 

 ٚٔغس ثٙب اٌؼسز وبًِ 

 

 ٚٔغس اٌضب ثبلً اٌزطاعُ اٌضطٌبٍٔخ ِضً 

 

syr
h
  syr

pal
 syr

p
 

 

 ٚٔص اٌجشٍزب 

 

Matthew 5:44 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܕܫܦܝܪ ܘܥܒܕܘ ܠܟܘܢ ܕܠܐܛ ܠܢܢ ܘܒܪܟܘ ܠܒܥܠܕܒܒܝܟܘܢ ܐܚܒܘ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ ܐܢܐ

ܠܟܘܢ ܘܪܕܦܝܢ ܒܩܛܝܪܐ ܠܟܘܢ ܕܕܒܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܘܨܠܘ ܠܟܘܢ ܕܤܢܐ ܠܢܢ  
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 ٚرطعّزٙب اٌّؼزّسٖ 

 

 ٌّزا ثشٍزب 

 

But I say unto you, Love your enemies; and bless anyone who curses 

you; and do good to anyone who hates you; and pray for them who 

carry you away by force, and persecute you. 

 

 

 واٌضا الترجمات القبطٌه مثل 

copmae copbo(pt) 

 

 والترجمه الارامٌة

armmss 

 

 والجوارجٌنٌه

goth geoA geoB geo1 

 

 والسلافٌنٌة

slav 

 

 والاثٌوبٌة

ethpp (ethTH) 

 

 ومخطوطات القراءات الكنسٌة مثل



l866 l871 l1016 l1564 

 

 

 

 ٚالٛاي الاثبء 

 ٚلاْ ٘صا اٌرطأ فً ػسز ِىْٛ ِٓ اعزاء ػسٌسٖ فبلزجبصبد الاثبد ِؼظّٙب ضٍّٕٗ اٚ عزئٍٗ 

 الالزجبصبد ٔٛػٍٓ ٔصٍٗ ٚضٍّٕٗ 

 ٚإٌصٍٗ رٕمضُ اًٌ  ٔٛػٍٓ 

 ٔصٍٗ وبٍِٗ ٚٔصٍٗ عزئٍخ 

 

(َ  156 – 70) اٌمسٌش ثٌٍٛىبضثٛس   

 الزجبس عزئً

Pray for all the saints. Pray also for kings,
409409

    Comp. 1 Tim. ii. 2. and 

potentates, and princes, and for those that persecute and hate you,
410410

    

Matt. v. 44. and for the enemies of the cross, that your fruit may be manifest 

to all, and that ye may be perfect in Him. 

 ٌٚشٙس ثبصبٌخ 

ٌٚططزٚٔىُٚصٍّٛا لاعً اٌصٌٓ ٌضٍئْٛ اٌٍىُ   

Volume 1 
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(َ  165 -100) اٌمسٌش ٌضزٍٕٛس   

 الزجبس ضًّٕ 

For the heavenly Father desires rather the repentance than the punishment of 

the sinner. And of our love to all, He taught thus: “If ye love them that love 

you, what new thing do ye? for even fornicators do this. But I say unto you, 

Pray for your enemies, and love them that hate you, and bless them that 

curse you, and pray for them that despitefully use you.”
17901790

    Matt. v. 46, 

44; Luke vi. 28.  

 رطعّزٗ 

اِب أب فبلٛي ٌىُ صٍٛا لاػساؤوُ ٚحجٛا اٌصٌٓ ٌجغضٛوُ ٚثبضوٛا لاػٍٕىُ ٚصٍٛا ٌٍصٌٓ ٌضإْٚ اٌٍىُ 

 ٌٚططزٚٔىُ 

ٚصٍّٛا لاعً اٌصٌٓ . احضٕٛا اٌى ِجغضٍىُ. ثبضوٛا لاػٍٕىُ. احجٛا اػساءوُٚاِب أب فبلٛي ٌىُ 

ٌٚططزٚٔىٌُضٍئْٛ اٌٍىُ   

 ٚ٘ٛ ضغُ أٗ الزجبس ضًّٕ غٍط ِطرت ٌىٕٗ ٌشٙس لاعزاء اٌؼسز وبًِ ثىً اعزاؤٖ 

 ٚ٘ٛ ٌزىٍُ ِٓ شاوطرٗ لأٗ وبْ فً اضطٙبز ٚصٍمسَ ٌلاصزشٙبز 

Volume 1 

 

 اضٌٍٕإس 

 الزجبس عزئً

the long-suffering, patience, compassion, and goodness of Christ are 

exhibited, since He both suffered, and did Himself exculpate those who had 
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maltreated Him. For the Word of God, who said to us, “Love your enemies, 

and pray for those that hate you,”
36573657

    Matt. v. 44.  

 ٌٚمٛي حجٛا اػساؤوُ ٚصٍٛا ٌٍصٌٓ ٌجغضٛوُ 

احضٕٛا اٌى ِجغضٍىُ. احجٛا اػساءوٌُىُ   

volume 1 

 

( 190 -133)  اٌمسٌش اصٍٕبغٛضس  

What, then, are those teachings in which we are brought up? “I say unto you, 

Love your enemies; bless them that curse you; pray for them that persecute 

you; that ye may be the sons of your Father who is in heaven, who causes 

His sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the just and the 

unjust.”
732732

    Luke vi. 27, 28; Matt. v. 44, 45.  

ٌٚططزٚٔىُٚصٍّٛا لاعً اٌصٌٓ ٌضٍئْٛ اٌٍىُ . ثبضوٛا لاػٍٕىُ. احجٛا اػساءوُٚاِب أب فبلٛي ٌىُ   

Volume 2 

 

 اٌمسٌش اوٍٍّٕسٚس الاصىٕسضي 

How great also is benignity! “Love your enemies,” it is said, “bless them 

who curse you, and pray for them who despitefully use you,”
28092809

    Matt. 

v. 44, 45. and the like; to which it is added, “that ye may be the children of 

your Father who is in heaven,” in allusion to resemblance to God. Again, it 

is said, “Agree with thine adversary quickly, whilst thou art in the way with 

him.”
28102810

    Matt. v. 25 
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ٌٚططزٚٔىُٚصٍّٛا لاعً اٌصٌٓ ٌضٍئْٛ اٌٍىُ . ثبضوٛا لاػٍٕىُ. اػساءوُاحجٛا ٚاِب أب فبلٛي ٌىُ   

Volume 2 

 

( 220  –160) اٌؼلاِٗ رطرٍٍبْ   

The law has found more than it has lost, while Christ says, “Love your 

personal enemies, and bless your cursers, and pray for your persecutors, that 

ye may be sons of your heavenly Father.”
90839083

    Matt. v. 44, 45.  

ٚصٍّٛا لاعً اٌصٌٓ ٌضٍئْٛ اٌٍىُ . ثبضوٛا لاػٍٕىُ. احجٛا اػساءوٌُىُ   

Volume 3 

 

 رؼبٌٍُ اٌزلاٍِص الاصًٕ ػشط 

Bless them that curse you; pray for them that despitefully use you.”
33563356

     

Matt. v. 44.   “Love your enemies; for what thanks is it if ye love those that 

love you? for even the Gentiles do the same.” “But do ye love those that hate 

you, and ye shall have no enemy.” 

 ثبضوٛا لاػٍٕىُ صٍٛا ٌٍصٌٓ ٌضٍئْٛ اٌٍىُ حجٛا اػساؤوُ اػساؤوُ احضٕٛا اًٌ ِجغضٍىُ 

Volume 7 

 

(َ  160) زًٌٍ اذط ُِٙ عسا ٚ٘ٛ وزبة اٌسٌبرضطْٚ ٌٍؼلاِٗ رٍزبْ   

 الزجبس ٔصً وبًِ 
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but I say unto you, Love your enemies, and pray for those that curse you, 

and deal well 58 with those that hate you, and pray for those who take you 

with violence and persecute you; 

ٚصٍّٛا لاعً اٌصٌٓ . احضٕٛا اٌى ِجغضٍىُ. ثبضوٛا لاػٍٕىُ. احجٛا اػساءوُٚاِب أب فبلٛي ٌىُ 

ٌٚططزٚٔىٌُضٍئْٛ اٌٍىُ   

Volume 9 

 

430  -354اٌمسٌش اغضطٍٕٛس   

Those who desire to belong to His kingdom, and to live for ever happily 

with Him and under Him, love even their enemies, do good to them that hate 

them, and pray for those from whom they suffer persecution;
29702970

    Matt. 

v. 44.  

 

Why are we taught to pray for our enemies,
11381138

    Matt. v. 44  

This is to obey the command of God: “Love your enemies, do good to them 

that hate you, and pray for them which persecute you.”
12341234

    Matt. v. 44  

But where is, “Love your enemies”? Is it because He said “yours,” not 

“God’s”? “Do good to them that hate you.”
57375737

     Matt. v. 44.  

“Love your enemies, do good unto them that hate you, and pray for them 

that persecute you”?
37243724

     Matt. v. 44. Where is also the, “Not rendering 

evil for evil, nor cursing for cursing 

 ٌٚمزجش اٌؼسز ثبوضط ِٓ ططٌمٗ ٔصٍب ٚضٍّٕب
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407اٌمسٌش ٌٛحٕب ش٘جً اٌفُ   

 ٔصب 

“Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbor, and hate 

thine enemy. But I say unto you, love your enemies, and pray for them 

which despitefully use you: bless them that curse you, do good to them that 

hate you. That ye may become like
801801

   ὄμοιοι, Chrys. υο, rec. text. [For 

the former reading in the New Testament there is no MS. authority.—R.] 

your Father which is in Heaven; for He maketh His sun to rise on the evil 

and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust 

 

 

 اٌمسٌش عٍطَٚ 

fulfil the words of scripture: “love your enemies and bless them that 

persecute you.”
26022602

    Matt. v. 44 from memory.  

 اٌضب 

“love your enemies;” and “pray for them which persecute you.”
38463846

    

Matt. v. 44.  

 ٚغٍطُ٘ وضٍطٌٓ ِضً 

  حٛاًٌ.(َ 394 حٛاًٌ ـ ٍٔص َ 335   غطٌغٛضٌٛس إٌٍضً

(373ِبٌٛ  2، رٛفً فً  293ٌٚس فً )اٌجبثب اصبٔبصٍٛس   

javascript:toggle('fnf_iii.XVIII-p43.1');
javascript:toggle('fnf_v.LXXXIV-p69.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.5.html#Matt.5.44
javascript:toggle('fnf_v.CXXXIII-p100.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.5.html#Matt.5.44


444رٍٕح  اٌمسٌش وٍطٌٍٛس اٌىجٍط شوط٘ب ٔصب   

 

 اٌزحًٍٍ اٌساذًٍ 

 إٌص 

و اما انا فاقول لكم احبوا اعداءكم باركوا لاعنٌكم احسنوا الى مبغضٌكم و صلوا لاجل  44: 5

ٌطردونكمالذٌن ٌسٌئون الٌكم و   

ٚٔغس ضٍّط اٌٍّىٍٗ رىطض ٌٚىٓ ٘صا فً اٌؼطثً ٌٍش صجت ذطأ ٌٚىٓ اٌصٛضٖ فً اٌٍٛٔبًٔ ررزٍف 

 لاْ ضٍّط اٌٍّىٍٗ فً اٌٍٛٔبًٔ وٍّٗ ِضزمٍخ 

 ٌٛٔبًٔ 

44 εγω δε λεγω υμιν αγαπατε τους εχθρους υμων ευλογειτε 

τους καταρωμενους υμας καλως ποιειτε τους μισουντας υμας 

και προσευχεσθε υπερ των επηρεαζοντων υμας και διωκοντων 

υμας  

 فٕغس وٍّخ ٍّٔبس رىطضد اضثغ ِطاد ٚوٍّخ رٛس رىطضد صلاس ِطاد 

ٌٚٙصا فً اٌٍٛٔبًٔ رمضٍّٗ ِضً ٘صٖ احزّبٌٍخ حسٚس اٌرطب فً ٔمٍٙب ِطرفؼٗ ٚ٘صا ثضجت اْ ػٍٓ 

اٌّزشبثٙخ ٌٕٚزظ ػٕٙب اْ اٌغزء ثٍّٕٙب إٌبصد لس رمفز ثضٌٙٛخ ِٓ ٔفش اٌىٍّٗ اًٌ الاذطي 

 ٌحزف ثبلاضبفٗ اًٌ وٍّٗ ُِٕٙ ٚ٘صا اٌصي ٌٛضح اٌزٕٛع فً اٌرطب 

 ٚٔغس شئ ِشبثٗ فً اٌلارًٍٕ 

 ٚحضت لٛاػس اٌزحًٍٍ اٌساذًٍ اْ اٌرطب ٌٕزظ ػٕٗ اذزصبض اٌؼسز 

 ٚٔغس ٘صا ٌٕطجك ػًٍ ٘صا اٌؼسز



ٚاٌضب لأغس ِجطض ٌلاضبفخ ٌٚىٓ ٔغس ِجطض ٌٍحزف ٚ٘ٛ ِجسا اٌمطاءٖ اٌزً ٌضًٙ رجطٌط ذطٚط ثبلً 

 اٌمطاءاد ِٕٙب ً٘ الاصٍٍخ 

فً ٌغبد  فً اٌّرطٛطبد اٌٍٛٔبًٔ ٚاٌضب ٌٚىٓ وّب اٚضحذ اْ اٌؼسز اٌىبًِ ِضجذ ثبزٌخ وضٍطٖ

ِٚضجذ فً الٛاي الاثبءاذطي لاٌحسس فٍٙب ٘صا إٌٛع ِٓ اٌرطب   

 

 اٌّؼًٕ اٌطٚحً 

 ِٓ رفضٍط اثٛٔب ربزضس ٌؼمٛة ٍِطً 

 ِحجخّ الأػساء. 10

ن،" ّٚ  صّؼزُ أٔٗ لًٍ رحت لطٌجه ٚرجغض ػس

 ٚأِب أٔب فألٛي ٌىُ أحجّٛا أػساءوُ،

 ثبضوٛا لاػٍٕىُ، أحضٕٛا ئٌى ِجغضٍىُ،

 ٚصٍّٛا لأعً اٌصٌٓ ٌضٍئْٛ ئٌٍىُ ٌٚططزٚٔىُ،

 [.45-43..." ]ٌىً رىٛٔٛا أثٕبء أثٍىُ اٌصي فً اٌضّٛاد

ّٗ م٘صٞخّ ٝيززً ثٖب اىَؤٍِ، فٜ مضشٕب مضش ىيْبٍ٘س ٗإَّب مبُ رىل  ىٌ رأٍش اىششٝؼخ ثجغض اىؼذ

ىقذ أىزٍذ ثذت اىقشٝت ٗصَذذ ثَقبثيخ اىؼذاٗح ثؼذاٗح . صَبدًب أػُطٚ ىٌٖ ٍِ أجو قض٘ح قي٘ثٌٖ

ٝظٖش رىل . ٛ مو ثششٍضبٗٝخ، ىنٜ رَٖذ ىطشٝقٍ أمَو، أُ ٝذت ا٣ّضبُ قشٝجٔ ػيٚ ٍضز٘ٙ ػبً، أ

إرا سأٝذ ": ث٘ض٘ح ٍِ اىششٝؼخ ّفضٖب اىزٜ قذٍّذ ّصٞجبً ٍِ ٍذجخّ ا١ػذاء ٗى٘ ثْصٞت قيٞو، فقٞو

لا ": ٗقٞو أٝضًب(. 5: 23خش ) "دَبس ٍجغضل ٗاقؼًب رذذ دَئ ٗػذىذ ػِ دئّ فلاثذ أُ رذوّ ٍؼٔ

، ٍغ أُ (7: 23رث ) "أسضٔرنشٓ أدٍٗٞبً ١ّٔ أخ٘ك، ٗلا رنشٓ ٍصشٝبً ١ّل مْذ ّزٝلاً فٜ 

 .ا١دٍِّٗٞٞ ٗاىَصشِّٝٞ مبُ ٍِ أىذ أػذائٌٖ



ٕزا ٍِ جبّت ٍِٗ جبّت آخش مبُ اىشؼت فٜ ثذاٝخ ػلاقزٔ ثبلله غٞش قبدس ػيٚ اىزَٞٞز ثِٞ اىخبطٜ 

ٗاىخطٞخّ، ىزا صَخ الله ىٌٖ ثقزو ا١ٌٍ اىَذٞطِٞ ثٌٖ سٍزًا ىقزو اىخطٞخّ، خبصخ ٗأُ اىٖٞ٘د مبّ٘ا 

  .ا ٝضقطُ٘ فٜ ػجبدح آىٖخ ا١ٌٍ اىَذٞطِٞ ثٌٖصشٝؼًب ً

ىقذ طبىت اىضٞذّ اىَضٞخ اىَؤٍِْٞ أُ ٝصؼذٗا ثشٗدٔ اىقذّٗس ػيٚ صيٌّ اىذت فٞذجُّ٘ دزٚ ا١ػذاء، 

ٗثٖزا ٝذَيُ٘ ٍثبه أثٌٖٞ اىضَبٗٛ . ٗٝذضُْ٘ إىٚ اىَجغضِٞ ىٌٖ، ٗٝصيُّ٘ ١جو اىَضٞئِٞ إىٌٖٞ

اىضٞذّ اىَضٞخ قذ جبء ىٞشفؼْب إىٚ مَبه اىذت، اىزٛ فٜ  ٌفُ أْاٌمسٌّش ٌٛحٕب اٌص٘جً ا ٗٝشٙ. ٗشجٖٔ

ب ىْب ٕزٓ اىذسجبد ٕنزا ًٍ  :ّظشٓ ٝجيغ اىذسجخ اىزبصؼخ، ٍقذّ

 .ألا ٝجذأ ا٣ّضبُ ثظيٌ أخٞٔ :اٌسضعخ الأٌٚى

إرا أصٞت ا٣ّضبُ ثظيٌ فلا ٝثأس ىْفضٔ ثظيٌ أشذ، ٗإَّب ٝنزفٜ ثَقبثيخ اىؼِٞ ثبىؼِٞ  :اٌسضعخ اٌضبٍٔخ

 (.اىَضز٘ٙ اىْبٍ٘صٜ اىَ٘ص٘ٛ)ىضِ ثبىضِ ٗا

 .ألا ٝقبثو ا٣ّضبُ ٍِ ٝضٜء إىٞٔ ثشش َٝبثئ، إَّّب ٝقبثئ ثشٗح ٕبدا :اٌسضعخ اٌضبٌضخ

ب ٗػذٗاّبً :اٌسضعخ اٌطاثؼخ ًَ   .ٝزخيّٚ ا٣ّضبُ ػِ رارٔ، فٞنُ٘ ٍضزؼذًا لادزَبه ا١ىٌ اىزٛ أصبثٔ ظي

ٝذزَو ا١ىٌ، ٗإَّب ٝنُ٘ ٍضزؼذًا فٜ اىذاخو أُ ٝقجو فٜ ٕزٓ اىَشديخ ىٞش فقظ  :اٌسضعخ اٌربِضخ

اٟلاً أمثش ٍَب ٝ٘دّ اىظبىٌ أُ ٝفؼو ثٔ، فئُ اغزصت ث٘ثٔ ٝزشك ىٔ اىشداء، ٗإُ صخّشٓ ٍٞلاً ٝضٞش ٍؼٔ 

 .ٍٞيِٞ

ب ٝ٘دّٓ اىظبىٌ دُٗ أُ ٝذَو فٜ داخئ مشإٞخّ ّذ٘ اىؼبىٌ :اٌسضعخ اٌضبزصخ َّ  .أّٔ ٝذزَو اىظيٌ ا١مثش ٍ

 ."أحجّٛا أػساءوُ"... لا ٝقف ا١ٍش ػْذ ػذً اىنشإٞخّ ٗإَّب َٝزذ إىٚ اىذت :اٌسضعخ اٌضبثؼخ

ه اىذت ى٢ػذاء إىٚ ػَو، ٗرىل ثصْغ اىخٞش  :اٌسضعخ اٌضبِٕخ ّ٘ ، فْقبثو "أدضْ٘ا إىٚ ٍجغضٞنٌ"ٝزذ

 .اىششّ ثؼَو خٞش

 .سدٝٔٝصيّٜ اىَؤٍِ ٍِ أجو اىَضٞئِٞ إىٞٔ ٗطب :اٌسضعخ اٌزبصؼخ ٚالأذٍطح



ٕنزا إر ٝجيغ ا٣ّضبُ إىٚ ٕزٓ اىذسجخ، ىٞش فقظ ٝنُ٘ ٍضزؼذًا ىقج٘ه آلاً أمثش ٗرؼٞٞشاد ٗإَّب ٝقذًّ 

ػ٘ضٖب دجبً ػَيٞبً ٗٝقف مأة ٍزشفقّ ثنو اىجششٝخّ، ٝصيّٜ ػِ اىجَٞغ طبىجبً اىصفخ ػِ أػذائٔ 

بً ثبلله ّفضٔ أة اىجششٝخّ ميٖب  .ٗاىَضٞئِٞ إىٞٔ ٗطبسدٝٔ، ٝنُ٘ ٍزشجِّٖ

ّ٘ إر  اٌمسٌّش ٌٛحٕب اٌص٘جً اٌفُ أْٝشٙ  غبٝخ ٍجٜء اىضٞذّ إىْٞب إَّّب ٕ٘ الاسرفبع ثْب إىٚ ٕزا اىضَ

جبء اىَضٞخ ثٖزا اىٖذف، أُ ٝغشس ٕزٓ ا١ٍ٘س فٜ رْْٕب دزٚ ٝجؼيْب ّبفؼِٞ ١ػذائْب مَب : ]ٝق٘ه

 .[[244]١صذقبئْب

ٔ ثبىذت فٞٔ، ثبصطبً ىٞش شٜء ٝفشح قيت الله ٍثو أُ ٝشٙ ا٣ّضبُ اىَطشٗد ٍِ أر َّ ٝٔ ٝفزخ قيجٔ ىٞض

ٌىً رىٛٔٛا أثٕبء "ىٖزا ٝخزٌ اىضٞذّ اى٘صٞخّ ثق٘ىٔ ! ٝشٙ الله فٞٔ ص٘سرٔ ٍٗثبىٔ! ٝذٝٔ ىٞصيّٜ ٍِ أجئ

أثٍىُ اٌصي فً اٌضّبٚاد، فأٗ ٌشطق شّضٗ ػٍى الأشطاض ٚاٌصبٌحٍٓ ٌّٚطط ػٍى الأثطاض 

 [.45" ]ٚاٌظبٌٍّٓ

، فئّّْب (12: 1ٝ٘ )إُ مْبّ فٜ ٍٞبٓ اىَؼَ٘دٝخّ ّْبه سٗح اىزجّْٜ، ّْؼٌ ثبىضيطبُ أُ ّصٞش أٗلاد الله 

ٖٞب رٔ ىْب رذفؼْب . ثأػَبه اىذت اىزٜ ٕٜ ثَشح سٗدٔ اىقذّٗس فْٞب َّبسس ثْ٘رْب ىٔ، َّْٗ٘ فٖٞب ّٗزمِّ ّ٘ أث

ٕزا ٕ٘ اىضجت اىزٛ ١جئ ّذػ٘ٓ ]: َاٌمسٌّش ٌٛحٕب اٌص٘جً اٌفىيذت، ٗاىذت ٝزمِّٜ ثْ٘رْب ىٔ، ٝق٘ه 

فٜ اىصلاح أثبً، لا ىْززمّش ّؼَزٔ فذضت، ٗإَّب ٍِ أجو اىفضٞيخ فلا ّفؼو شٞئبً غٞش لائق ثؼلاقخ 

 .[[245]مٖزٓ

 :فَٞب ٝيٜ ثؼض ٍقزطفبد ى٠ثبء ػِ ٍذجخّ ا١ػذاء

ا *     ًٗ ٛ ششّٓ، ٗلا ٝؼ٘د ثؼذ إرُ اشزٖ٘ا ىٔ اىخٞش فْٞزٔ. ى٘ ىٌ ٝنِ ششٝشًا ٍب مبُ قذ صبس ىنٌ ػذ

ا ىنٌ ًٗ مٌ لا ثضجت طجٞؼزٔ اىجششٝخّ ٗإَّب ثضجت خطٞزّٔ. ػذ ّٗ   !إّٔ ػذ

ا ىينْٞضخ، ٍِٗ أجئ مبّذ رقُبً صي٘اد فصبس صذٝقبً ىٖب *     ًٗ إّٔ ىٌ ٝنف ػِ . مبُ شبٗه ػذ

مبّذ رقُبً صي٘اد ضذّٓ، ىنْٖب ىٞضذ ضذّ . اضطٖبدٕب فذضت، ثو ٗصبس ٝجبٕذ ىَضبػذرٖب

١ّٔ . ىزنِ صي٘ارنٌ ضذّ افزشاءاد أػذائنٌ دزٚ رَ٘د، أٍب ٌٕ فٞذُٞ٘. رٔ ثو ضذّ افزشاءارٔطجٞغ

ّٗ ٗىنْنٌ رخضشّٗٔ مصذٝق أٝضًب مٌ رفقذّٗٔ مؼذ ّٗ ٗأٍب إرا ٍبرذ افزشاءارٔ فئّنٌ . إُ ٍبد ػذ

ّٗ ٗفٜ ّفش اى٘قذ رنضجّ٘ٔ مصذٝق  .رفقذّٗٔ مؼذ



مٌ رزمّشٗا  *     ّٗ ٝب أثزبٓ اغفش ىٌٖ ١ٌّٖ لا ٝؼيَُ٘ ٍبرا ": ق٘ه اىشةػْذٍب رؼبُّ٘ ٍِ قض٘ح ػذ

 .[246] (34: 23ى٘ ) "ٝفؼيُ٘

 أغضطٍٕٛس اٌمسٌّش

فئُ صيّْٞب ٍِ أجو !... لا رفٞذّب اىصلاح ٍِ أجو ا١صذقبء ثقذس ٍب رْفؼْب ١جو ا١ػذاء *    

ب إُ أدججْب أػذاءّب ٗصيّْٞب ٍِ أجو ٍّ ٌٕ فْنُ٘ قذ شبثْٖب ا١صذقبء لا ّنُ٘ أفضو ٍِ اىؼشّبسِٝ، أ

 .الله فٜ ٍذجزّٔ ىيجشش

ٝجت أُ ّزجْتّ اىؼذاٗح ٍغ أٛ شخص مبُ، ٗإُ دصيذ ػذاٗح ٍغ أدذ فيْضبىَٔ فٜ اىًٞ٘  *    

ب إُ اّزظشد ٍجٜء خصَل إىٞل ىٞطيت ٍْل . فبلله ٝنبفئل( ػيٚ رىل)ٗإُ اّزقذك اىْبس ... رارٔ ٍّ أ

 .[247]رل ٗٝنضت ىْفضٔ اىجشمخاىضَبح فلا فبئذح ىل ٍِ رىل، ١ّٔ ٝضيجل جبئز

 ٌٛحٕب اٌص٘جً اٌفُ اٌمسٌّش

 ٚاٌّغس لله زائّب

 


